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P e S É C I l  vasárnap augustus SJötíi1 1 S 3 S .

Ifteirjelen tá rsáv a l e g y ü tt  h e ten k én t k é tsz e r vasárnap  és csü törtökön. F él évi d ij ja  helyben 
kepékkel 5 ft. bn riték ta lan u l ; postán  fi f t. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is v á lt

ha tn ak  példány t. A ’ fo lyó ira tnak  egyes szá rn a , vagy képe 12 k r . p .p .

ELBESZÉLÉS.

A 1 k e r e s k e d ő  t á r s a k .
{F olytatás.')

Felpirkadt végre a’ határozásnak végzetes napja. — M int gyötré 
e’ napig mindkét részt a’ bizonytalanság ’s aggodalom — emberi nyelv 
kim ondani, toll leírni elégtelen. — A ’ törvénykezés órája előtt jó 
val a ’ törvénycsarnok ajtajánál állott már mindkét f é l , és mint sá
tán a’ neki martalékul esett szegény bűnös lé lekbe, ügyvéde karába 
csimpeszkedett. Osztott figyelemmel hallgattak ezek védenczeik szen
vedélyes beszédére , kik minden harmadik perezben , midőn tekin
teteik egymással ta lá lkoztak , dühösen pillantanak egymásra. V égre 
elkezdetett a’ törvénykezés, és Iluardnak ügye Verduron ellen sző
nyegre került.

A’ törvényszéki írnok némelly felolvasásai után a’ vádlónak jogvé- 
de állott-fel. Ez fiatalem ber volt, heves beszédű, jeles előadása‘s de
rék szónok. E’ tulajdonainak köszönte hiressé léteiét is. Fejtegeté
seiben a ' sajáti jogra , mint az' emberi társaság alapjára, hivatkozott, 
és annak minden törvénytelen megtámadása ellen hevesen szóllott. 
Állítása szerint kevesebb büntetésre méltónak itélé a’ tulajdoni jo g 
nak nyilvánosan 's vakmerőén megtámadóját, mint ez ál-utakon já ró , 
zavarban halászó , ugyan azon czélra törekvő ’s még is gyakran 
büntetlenül maradt gonoszt.

..Uraim ! — monda szavait folytatólag emelkedetfebbhangon — 
ha Verduron szekrényünket tori-fel, ’s ezer frankot rabol-el, a’ törvény 
haladék nélkül bűnösnek Ítélné. De most nem ezer frank forog k ér
désben, hanem egész vagyonunk, m ellyet az ember e loroz, — k e 
reskedésünk, busz évi fáradalmunk gyüm ölcse, vérünk, lételünk fo
rog veszélyben. Úgy van , uraim ! igazságos Ítéletük n é lkü l, mel
lyet önöktől várunk , egész vagyonunk ez embernek kezébe ju t ;  
igen, egész vagyonunk, még nevünk is. De nem , önök nem fog
nak illy igaztalanságot helyben h ag y n i; nem, azt nem tesz ik , n e m  
t e h e t i  k .“
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A erduron íigy vádé , egy öreg törvénycsavaró , egészen ellen
kezőleg fogta-fel a’ dolgot. Legelőszer is a’ feletti bámulását jelen- 
té -k i , m iként üthetnek illy csekélység felett olly lármát. Továbbá 
v ita tá , hogy védencze csak egy semmit jelentő jogot forditott maga 
h asznára ; minthogy azonban azt tőle elvitatni a k a r já k , kénytelen 
most ügye inellett szóliani, mivel jogát egy polgár sem engedheti 
megsérteni. — ,,Itt most csak az a’ kérdés— folytatá beszédét — 
társa volt-e Huardnak Verduron ? — Igenlő esetben annak czime- 
rét is használhatja, A’ szatócs vállalkozatának sikerüléseért felál
dozott vagyona egy részével jogot nyert magának védenczem Hu- 
ard vásárlóira is. A ’ „Huard ezelőtti kereskedő társa44 m ellékne
vet a’ világnak semmi törvénye tőle el nem v eheti; igy az azzal 
járó  hasznokat sem , ha vannak valamellyek. Itt az „arany  hordó- 
ró l“  van szó. Ig e n , de hisz’ az arany hordó , a’ szatócsnak peres 
czim ere, egész világnak tulajdona. Illy nevű czimer több van har- 
mincznál P arisban ; igy Huardnak mind a’ 30 szatócs ellen pert kel
lene kezdeni. De minthogy ez egyszerű dolog a ’ drága időnek ha
szontalan vesztegetését nem érdem li, nyilvános, hogy Y erduront, 
mint alperest, a’ vád alól fel kell oldani, a’ felperes pedig a ’ perkölt
ségek megtérítésében inarasztaltassék.

Még nehány perczig mellette és ellene tartott vitatkozások után 
a’ k irályi ügyvéd szóllalt-fel, ’s Huard részére állott. Ezután a’ 
törvényszék eltávozott tanácskozás végett.

A’ két ügyvéd félben hagyván a’ vitatkozást, közömbös dolgok
ról kezdett beszélni. Huard és Yerduron azonban kinpadon voltak, 
és a’ határozó Ítélettől inkább reszkettek , m in t, képzelődésük sze
r in t ,  valaha a’ vég-itélet. napján fognak reszketni. A ’ 15 perez re
ájuk nézve pokoli kinokkal teljes 15 év volt.

Yégre ismét beléptek a’ birák. —  A h ! mint kívánták a’ peres 
felek a’ végzést szemeikből olvasni.

Az elnök helyére m en t, ’s miután karszékében kényelmesen 
elnyú lt, következő ítéletet olvasa :

„M iután a’ czimer kenyérkeresetnek je le  és kizárólag tulajdo
nosának vagyona; miután az illy jognak minden néven nevezendő 
bitorlását meg kell gátolni4* —

Huard szabadabban lé lekzett, Yerduront pedig a’ gutaütés ke- 
rülgeté.

„M iután Huard ezelőtti kereskedő társának a’ kérdéses elneve
zéssel Parisnak minden negyedében élni m egengedtetik.44 — Itt Hu- 
ardra került a’ reszketés és Verduronra az öröm.

„M iután mindazállal egy uj vállalkozat létesítése Huard 
szomszédságában a’ felperes vásárlóinak elcsábításán és Huard
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megkárosításán alapulna: a’ törvényszék azt határozta, hogy \  er- 
duron nyolez nap alatt a’ ,,,Huard ezelőtti kereskedő társa11,4 mel
léknevet letörölje : ,„ a ’ hordóhoz414 nevezett czimer azonban azon 
föltétel a la tt, hogy az arany és ezt jelentő felírás róla levakartassék, 
m egm aradjon, és hogy ezenkívül még a’ perköltségek megtérítésé
ben is marasztaltassék.14

A’ törvényszolgáknak nem kevés fáradtságukba került Iluardot 
örömének zajos kitörésében valamennyire lecsillapítani; Yerduron 
azonban, midőn ellensége mellett elhaladt, olly halálos gyülölséggel 
telt tekintetet vete r e á , hogy még az ügyvédek is megrémültek.

IX.
Y i s s z a t o r l á s .

Milly érzések , milly ölő nyugtalanság között várták honn az 
asszonyok a’ dolog k im eneté t, mindenki képzelheti. Türelm etlensé
gükben gyakran ki-kifutottak m egnézni, jőnek-e m ár fé r je ik , ’s 
majd minden kirándulásnál közel ju tának egymáshoz. Azon gyülöl- 
sé g e t, melly e’ találkozásnál arczaikon tükröző m agát, a’ legegy- 
kedvűbb ember sem nézhette volna irtózás nélkül; sőt még azon 
pillantás is ,  mellyet Yerduron a’ törvényteremben H uardra vetett, 
angyal-mosoly volt e’ fariákká változott asszonyoknak mélyen gyöke
rezett, néma, de kiolthatlan gyiilölségét tükröző tekintetűkhez képest.

Most ké t cabriol zörög az utszán lefe lé , ’s a’ két bolt előtt 
megáll. Egyikből Huard szökött-ki, 's  a’ kocsisnak öt frankos pénz
darabot nyomván m arkába, derült arczczal riadá K atalinnak: „N y er
tünk ! le a’ koldusfajnak, a’ tolvajnak czimerével! Éljen a’ tö r
vény ! Nyolez nap elfolyása alatt mindent le kell a’ gazembernek 
szedetni, mit olly vakmerőén bitorlott.11

A’ másik kocsiból Yerduron szállott-ki halványan, leverve, 
kétségbeesve.

„N yulszivű! — riadóit ró bosztísan neje — hát egy csekélység 
ennyire semmivé tett;'? H a első rohanásunk vissza veretett is, fogad
junk, a’ másodikban mienk a’ diadal!11 Ezzel Huard boltja felé m ent, 
’s három szom szédot, kiknek Huard éppen a’ perfolyamatot beszélő, 
félre vonva, igy szólít: ,uraim! ez ember itt férjemet koldusfaj
nak , gazem bernek, tolvajnak nevezte : legyenek szívesek ezt a ’ 
rendőr-biztos előtt inegbizonyitani; azután alázzák-meg magukat 
hozzánk ebédre, ’s egy úttal vigasztalják férjemet is !4 — A’ szom
szédok Verduronnéval m en tek , k i , minden további tétovázás nél
kül nyakába egy sáwlt vetvén , a ’ tanúkat biztoshoz vezette, ’s egy 
becsületsértési per megindítását kívánta.

H u ard , ki az ellene koholt árm ányt nem is se jté , tartózkodás 
nélkül szörpölte kivívott győzelmének érzésével telt örömkelyhéf.

a
SZTE Klebelsberg Könyvtár Jelzet: 53.557



532

Nagy lakomát ad o tt, mellyről midőn a’ vendégek estve haza tánto
ro g ta k , nem egy guny-szóval illeték V erduront; ’s e’ gúnyolódok 
között Iluard  és K atalin , fájdalom ! fő szerepet játszottak.

Verduronné a’ neki annyira becses adatokat mind összegyiijté, 
"s tanúk által mindannyiját bebizonyittató.

N égy nap múlva lábtót tám asztottak a’ munkások Verduron 
boltjának hom lokzatához, s a ’ törvény által kárhoztatott szók le
törléséhez kezdettek. Az arany hordó ragyogását is világos sárga 
szin váltá-fel. Mig H uardék boltjok ajtajában e’ gyors végrehaj
táson bámultak . holott a’ törvénytől nyolcz nap volt engedve, egy 
férjfiú lépett elejekbe , ’s kérdé :

,Huard urat tisztelhetem
„ Ig e n !“  — lön a’ válasz.
,U gy  kérnem  kell ön t, hogy ezen idézés tartalmánál fogva fo

lyó hó 28-án a’ büntető törvényszék előtt m eg jelen jék , ’s becsület
sértő vádban Verduron ur kérdéseire feleljen!4

Nem akarjuk az egykori kereskedő társakat ez uj pernek töm
kelegéiben k isérn i, melly nyolcz hónapig ta rto tt, az eltörlés! ható
ság elébe kerü lt, ’s mindenik félnek mintegy 10.000 frankját nye- 
lé-el. Szóval, Iluard  ’s neje 50 frank kárpótlásra, a ’ per-költségek 
m egfizetésére, 50 ítéleti hirdetménynek kinyom atására, ’s 8 napi 
börtönre Ítéltettek.

Nyolcz napi fogságra egy öreg k a to n á t! Nyolcz napi fogságra 
feleségét, ki büszkesége, ö röm e, é lte , szemefénye volt! —  K et
tős hirdetmény iv-nagyságon a’ bolt ajtajára függesztve, mellyben 
rágalmazóknak nyilatkoztatnak ! Ez több a’ halálnál! Ez boszúért 
k iá l t ! ’s ha Verduronnak szive bal felén v an , egyik vagy m ásik
nak éltével adózand ennyi sé rté s , ennyi bajért. V érn ek , vérnek 
kell fo lyn i! — Ezt sugák Huard gondolatai. író  asztalához s ie te tt, 
’s ügyetlen kézzel, hibákkal telve a’következő levélkét mázolá: ,H a 
Verduron ur nem gyáva banya, holnap reggeli 6 órakor két baj- 
segéddel elvárom a’ vincennesi erdőcskében ! A ’ fegyverek válasz
tását tetszésére bizom.

HUARD PÉTER.4

Egy óra múlva e’ válasz, kapta Iluard hajdani kereskedő ár- 
sató l:

„„M iután  bajsegédeim m el, k ik  kiszolgált k a to n ák , ’s e' leve
let aláírják , tanácskoztam , kinyilatkoztatom , hagy olly rágalm a
zóval , ki a’ büntetőtörvényszék kezébe e se tt, vivni nem fogok

VERDURON C á3a r .“  “
Connant J a k a b  , k iszo lgá lt  ka tona .  
Lam bet in  F e r c u c z , k iszo lgá lt  ka tona .

SZTE Klebelsberg Könyvtár Jelzet: 53.557



533

E’ levél átolvasása után eszméletlenül rogyott-le H u ard ; ágyba 
kellett vinni, mellyet egy bódultsággal párosult láz miatt csak más
fél hónap múlva hagyhatott-el.

X.
A’ b ö r t ö  n.

Katalin ez egész idő alatt csak pillanatra sem távozott férje kór
ágyától. Pedig a’ börtön em léke őt is minden pillanatban halálos 
kinokkal su jtá ; arc/.ai elfonnyadtak , teste m egroskadt, ’s egykori 
kecseiből csak n ag y , fekete szemei m aradtak-m eg, mellyek sö té t, 
különös és szerencsétlenséget jósló lánggal lobogtak. A jkaira nem 
jö tt mosoly , nyelvére , az egykor olly kellemesen fecsegőre , nem 
több szó, csak mit elkeriilhetlenül kelle mondania. Folytonos gyen
gülés által naponként elcsigázva inkább hasonlított egy vándorló h a 
lotthoz , mint élő lényhez. Néha egész testében reszketett a’ nélkül, 
hogy e’ megrendülést valami zörej okozta volna; gyakran vérző 
ajkai között néha egy gyönge, száraz köhentés szorult-ki melljéből. 
Huard ez előjeleket az ágya mellett virasztásból származott gyen
geségnek tu lajdonitá; valahányszor azonban ő ez állítását szőnyegre 
hozta, Katalin fájdalmasan égre emelve szem eit, szelid helyben- 
nemhagyással mindig fejét rázta. A h! ő igen is é rzé , hogy a’ bün
tető törvényszék Ítélete őt halálosan találta. De miként is élhetett 
volna túl illy szerencsétlenséget ? Ki léphetett volna-e házából, hogy 
idegenkedve néző szomszédoknak "s ism erősöknek e’ gyilokként öl
döklő szavait: „ez be fog zárat n i!“  ne kellett volna hallania? Ezen
túl a’ boltba sem mehetett, vagy fris levegőt szivandó, ablakon sem 
nézhete tt-k i, ha csak mindig maga előtt nem akarta látni meggya- 
láztatásának hirdetését, a‘ bolt előtt felszegzett. hirdetm ényt, inel- 
lyet minden átmenő olvasott, mire Verduronék éjjel nappal vigyáztak.

Szerencsére az ég könyörült Katalinon. E rzé, hogy éltének 
napjai száiuolvák. A’ halál órája rá nézve, kit a’ földön m ár csak 
szégyen, megbecstelenités ;s kétségbeesés v á r , boldogság percze 
leend. ('Vege kövelkezik.J

KÜLÖNFÉLE.
A z  a r c z s z é p i t é s  m e s t e r s é g e .

( id e g e n  f o r r á s  s z e r in t . )
N agyon is  i g a z ,  h o g y  a r c z a i n k é i t  nem fe le lh e tü n k , mivel  nem mi m a 

gunk a la k ú ju k  a z t ,  liaucm az  ö rö k lö t te t  hozzuk m agunkka l  v i l á g r a :  —  de i t t  
különbséget kell tenni az  ép i töm este r i leg  ( a r c h i t e c to u ic e )  és p h is ic a i l a g s z é p ,  
vagy az  úgy  neveze tt  jó  a rc z  k özö t t .  -  Az e l s ő  k é ts é g k ív ü l  a ’ te rm észe t  
üres a j á n d o k a ;  még is a n n y i r a  helsőbecs n é lk ü l i , m int  c s a k  é lénk  sz ín e k 
kel jól ki inivelt  része k n ek  r é s z a rá n y o s  v iszonya  az  ép i iöm eslcr i  szépsége t  k ic s i 
nálja ; de a ’ becsületes ,  k e d v e s ,  lé lek te l t  jó  a r c z  a ’ legjobb a jánló levél ,  m ely-
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lye l  b írha tunk .  E z t  kimiveln i ,  I s tennek  h á la  ! körülbelül az em ber  h a ta lm áb an  
v a n ,  nem tán az  á l t a l ,  hog y  tü k ö r  e lő t t  te k in te te t  ’s  izom játszás t  t a n u l ju n k -  
be  , h anem  belsőnknek kü lsőnkre  b e f o ly á s á v a l , le lkünk  kimiveléséve l  és  s z i 
ve ink  nemesítésével .  Olly a rc z n a k  n incs  sz ü k sé g e  semmi t i ik ö rs tu d iu m ra  , 
m e r t  h ű  tü k re  az  m a g a  a ’ t isz ta  lé leknek ’s  jó  elme á l lap o tn ak ;  a ’ belsőnek 
fénye  olly dicsőén v i lá g í t ja  a ’ k ü l s ő t ,  m int a ’ hold ezü s t  fényével m egvi lág í t ja  
a ’ víz tü k ré t .  É p p en  onnan van , hogy  azon a re z o k n a k  , m ellyck  mi sem k e 
vesebbek  , m int  szépek  , sa já t  v a r á z s u k  van ,  és  inkább te tszenek , m int az  épi- 
tö m es te r i lcg  szép a rezok  , m el lyek  g y a k r a n  hidegen h a g y n a k  m in k e t ,  midőn 
am azok  b izalmat ’s  jó  a k a r a t o t  éb resz tn e k  , a ’ szere lem nek  ’s b a r á t s á g n a k  , 
ú g y  s z ó l lv á n ,  a j tó t  ’s k a p u t  n y i tn a k .

Innen k ö v e tk e z ik  , hog y  az  em ber  igen is h a th a t  belsejéből arczm ive lésé -  
r e ;  m er t  minden u ra lkodó  s z e n v e d é l y ,  minden rény  ’s vé tek ,  inclly a ’ kedélyt  
h a ta lm á b a  ej t i  , b izo n y o s  h a t á s t  hoz elő az  arcz izm ok m o zg ás a i ra  ’s h e ly z e 
t é r e ;  v é g re  az  a r c zv o n a ln ak  azon m aradó a l a k u lá s á t  k é p z i k ,  m ellye l  bélyegző 
je ln ek  nevezünk  , —  melly a ’ lélek v isszfénye.  —  E ’ bélyegző je l  e löuiu tatá-  
sá b a n  áll  eg y  lé t -a lapos  része  a ’ fes tők  ’s k ép fa ragók  m es te rségének  , v a la 
m int  a ’ sz ínészekének  i s ;  — még is az  u tósók m ás s z o k á s t  ’s módot ta r tu ak  
sz e m m e l ,  m int  a ’ ké t  elsők.

Fes tők  ’s kép faragók  m eg jeg y z ik  az  a la k o t  ’s h e ly z e te t  , m e l lye t  minden 
sz envedé ly  ad az  a r c z i z m o k n a k , az t  vésővel  ’s eoscttel  k ik é p z i k , ’s ú g y  hoz
zák  elő azon h a t á s t ,  melly ve lünk  az  a rcz izm ok  e ’ helyzetéből és  a lak jábó l  
a z t ,  mi az  em ber  belsejében t ö r t é n i k ,  t. i. a ’ lélek á l lapo t já t  és  in d u la to k a t ,  
m eg ism e r te t ik .  — D e a ’ színész el lcnmódon fog a ’ n tühez ,  midőn e lőszer  azon 
h á n y k o d á s o k a t  t á m a s z t ja - fö l  b e ls e jéb en ,  mellyek  azu tán  am a h a t á s t  hozzák 
elő az  a rcz izm o k ra  , melly a ’ belsőnek á l l a p o t já t  m egism erte t i .  —  F e s tő k  ’s  
k é p fa rag ó k  t e h á t  a ’ kü lső t  képzik ,  a ’ felzndult  belsőt e lőm uia tandók  , midőn a ’ 
sz ínész  előszűr  a ’ belsőt zúdít ja  f ö l , á l t a la  a ’ k ü lső t  megfelelöleg a lakítandó.

M indke ttőnek  abban áll a l a p - o k a , hog y  m inden  izom az  arezbau  ú g y  , 
m in t  az  egész tes tben  fo lyvásti  g y a k o r l a t  ál ta l  e re jében  ’s  n ag y s á g á b a n  öreg-  
bedjék .  Innen m a g y a r á z h a tó ,  hogy  a ’ le v c le z ö -a rc z iz m o k , m ellyek  az  em ber
ben fennforgó minden sz envedé ly t  k i je len tenek ,  mennél g y a k ra b b a n  te te tn e k  m un
k á s s á g b a ,  annál  i r á n y  ta lanabbu l  lépnekeló ’s  lá t sza tóbbak  l e s z n e k ;  a z é r t  kap 
t e h á t  az  a rc z  m aradó  j e l t ,  melly az  em ber  sa já t  be l jegyé t  olly módon n y i la t -  
k o z t a t j a - k i ,  hogy  a ’ g y ak o r lo t ta b b  f igyelmező az  u ra lkodó  sz e n v e d é ly e k e t ,  
r é n y e k e t  ’s v é tk e k e t  n em csak  azon pe re iben  veheti  é sz re  , midőn azok  éppen 
fc lzudulvák  , ’s  h a th a tó s a k  , hanem  még a k k o r  i s ,  midőn m unká t lanu l  ’s csen
desen  n y ugosz nak  a ’ kebelben.

E ’ tek in te tbő l  mondja Y oung  „ U n iv e rsa l  p ass ió n 11 czimű költeményében az 
asszony! a rc z  valódi szépségé rő l  n agyon  t a l á lv a :

W lm t’s fem ale beau ty  b ú t tb e  a ir  d iv in e ,
T h ro u g h  rohich  tb e  m in it', all vaut la gravea .c liiue ?
T h e y  , like tb e  *un , irra d ia te  h!1 betiveen ;
T h e  body cha rm ea, because t.lie *oul il  seen.

Annyi t eh á t  b iz o n y o s ,  hog y  sem a ’ s z é p s é g ,  sem  az  a r c z  eg y e s  része inek  
a rá n y a  , sem pedig a n n a k  ró zsa  ’s  li liom sz ine  nem sz e rz i -m e g  te tszésüuke t ,  
ha az  egész nem éles/.tódik , ’s nem le lkesedik  a ’ be lsőnek  visszfényétől , mi 
nélkül a’ legszebb a rezo t  is e l e t -  ’s lé leknélk ii l inck  nevezzük , melly hason lag  
csak  olly gyönge lo lkekuek  t e t é z h e t ik , mel lyek ön ü rességük  m ia t t  az idegent 
nem érzik. — E g y  je lcac le s  élénk as szony t  a r c z ,  a" kellemmel összeolvadt
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szépségnek legm agasb  fo k á t  e l é r i , h a  m o s o ly g , v a g y  b e s z é l , ' s  a k k o r  minil 
az  éle tszesz  főiébred , mind a ’ sz em ek  fény lenek  , és  a ’ b ib o ra jk ak  , mi a la t t  
azokból lélek ’s é r z é s te l t  s z a v a k  ö m led ezn ek ,  v a r á z s  k e g y g y e i  m ozganak .

H a  v a la h a  valamelly  szépnek különös k iv o n a ta  volna deli a rc z v o n á s a i t  e l -  
r u t i t n i ,  ’s nagyon u tá la to s  j e len té s t  tenni  t u l a jd o n á v á ,  e ’ czélnak bizonyos el
érésé re  négy főszer t  t a n á c s o ln é k ,  és  p e d ig :  — s z e n v e d é l y e s  j á t é k 
éi :  h ő t ,  r á g a l o m  d ü h  ö t ,  h e v e s  p o l i t i z á l á s t ,  é s  t á n e z d ü  h ő t .

E ’ négy caustica i  v e g y rész ek  sokka l  dulóbban h a tn a k  az  a rc z  kel le
mességére,  mint a z t  a '  leggonoszabb himlők ’s lázok te h e tn é k .  E g y e n e s t  l e h e t -  
len , hogy egy  asszonyi lénynek , melly c’ négy  gonoszlélek e g y ik é n e k  p ré 
d á j a ,  egésséges tes tében e g ésség e s  lélek lak h assek .  S z e l í d s é g ,  v i d á m 
s á g ,  és s z e r e t e t t e l  t e l t  j ó s á g  o t t  nem m u la th a tn a k ;  h e ly e t tü k  a ’ 
n y e r  v á g y ,  v e s z e k e d é s  é s  c z i v ó d á s ,  h i r t e l e n  h a r a g ,  i r i g y 
s é g ,  p á  r  t  d ii li , e s z  t e l e  i i s é  g ,  s z e m t e l e n s é g  ’s a ’ t. fu r iák  j c le n -  
n e k - m e g , m el lyek  a ’ sz ép ek n ek  minden a r e z v o n á s á t  e l f i n t o r í t j á k ,  a ’ 
sz int e lha lavan i t ják  v a g y  m e g s á rg í t já k  , a 1 sz én iek e t  bizonyos nemű pokol t i iz -  
zel tö ltik  m e g ,  ’s a ’ sz á jn ak  rögzö l t  g u n y m o so ly t  adnak tulajdonul.

Egy  szenvedélyes n a g y  já té k o s n é  kü lse je  s belsejében K úr iához  hason l ít  
nemcsak já té k k ü /b e n  , hanem  g y a k r a n  j á t é k  u tán  is a ’ t r a g ik a i  u tó já tékban  , 
ha a’ j á t sz d ü h  a ’ so v á rg v a  v á r t t  n y e re sé g  h e ly e t t  a ’ szé tdu l t  é l e t -  ’s c s a l á d -  
szereucse ró m a iak a t  üvö ltve  lá t ja  m aga  előtt .

A ’ rágalumduh , v a g y  i r ig y s é g b ő l  és  neheztelésből , v a g y  gyiilölségból 
származik  ; szenvedélyekből,  mellyek  az  a rczvona l  szépségének  éppen ellenére  
h a t n a k ,  a ’ homlokot kellemetlen ránczokka l  fö lbarázdá l ják  , ’s minden te k in 
tetnek k a ján  mellékletet  a d n a k , melly ró sz  k e d é ly  nyom ait  m u ta t ja .

A’ szenvedé lyes  po l i t izá láshoz  vonzalom eg y  az  a s sz o n y is á g  sze líd  lényé
nek természetien  haj lam a. —  Az asszony a ’ ház iság  csendes  körében m u n k á -  
lódjék I I t t  az  ő o r sz á g a .  A ’ poli t ikai  világ vad z a j a  idegen legyen a ’ békés 
nőnek ’s a n y án ak  ! N agyon  is heves v i lágesem ényi  r észvé tük  pár tdü l ire  r a 
gadja ő k e t ,  minek in d u la to ss ág a  az asszonyi szelídséggel meg nem fér. L á t t a m  
szép a s s z o n y o k a t ,  k i k ,  ha politikai vé lem ényeke t  m ak acsu l  ’s hevesen  v éd ék ,  
egészen ru t á k k á  l e t t e k ;  s k a r l á tp i ro s s á g  b o r i tá -e l  az  u rc / .o t ;  minden izom g ö r 
csös mozgásba j ö t t ;  a jk a ik b a  h a r a p t a k ,  ’s  h a n g ú k  Csengő se rp eg é ssé  lön.

G o ndo lnák -m eg  még is a ’ szépek  , hogy  a ’ g y erm ekszobában  ’s t á n e z t e -  
remben sokka l  jobban  t ü n n e k - k i ,  mi n t á z  u dvarok  kabinetjeiben ’s  t a n á c s t e r 
meiben , és ho g y  a g g a t l a n  a ’ k irá lyok  ko rm ánym ax im á ik  fö lö tt  ők mindig k i 
rá lynék  m aradnak  a ’ szere lem  o rszág á b an ,  minden o rszág n a k  l e g h a ta lm a s h ik á -  
han , v i lág  kezdetétő l  ó t a ;  — végre  hogy a ’ jó sz ívűség  és ép elme h a ta lm a 
sabban h a t  az a rc z n a k  szépségére  minden a rczfes tékne l ,  minden szépítő  viz ‘s 

bór t isz t i tó  kenőcsnél.
E g y  dühös tán czm en ad a  m á r  m ag áb an  kellemetlen l á tm á n y  , h a  a ’ piliegó 

majd mint fő t t  r á k  ég, majd sz inetlen  ho l t  tes thez hasonlít .  —  K épte len  tá n c z -  
dülinek még re t tcn c tc sb  k ö v e tk ezm én y e i  v a n n a k ,  hogy  az  m á r  nehány  a rezo t  
píszegö ha lvány  h a l á lk o p o n y á v á ,  nehány  v irágzó t e s te t  c s o n tv á z z á  v á l to z ta 
t o t t ,  midőn a ’ hajdan a n n y i r a  c s u d á i t  tánezosnőt a ’ las san  szétduló  is tennőknek, 
az  ászkor  ’s  ph tys isnck  a d á - a t  p rédáu l .

Mindeddigi é sz re v é te lek  m u ta t j á k ,  hogy  a ’ leg jobban k imivelt  vonaloknak,  
fölemelte tve a ’ legszebb a r á n y  ’s legv irágzóbb  színek á l t a l ,  még sze lídséggel  
’s lé lekjósággal is  kell é lesz te tn iök ,  hog y  te t s z é s t  ’s vonza lm a t  taniásszatiak.
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A z o k , h o g y  m ié r t  olly varázs ló  az  asszony! a rc z  g ö d r ö c s k é j e , csupán  
abban á l l ,  h o g y  ez  kellem es mosolytó l  h o z a t ik  e l ő :  — de m a g a  c ’ deli  mo
so ly  erkölcsös t ö k é ly e s sé g n e k  je le  ; m er t  az  a re z g ö d rö c sk e  ama fokon h a t v o n -  
z ó l a g , m in t  a ’ r á n c z o l t  homlok v issza tasz í t .  —  H o g y  azon mosoly  valósággal  
v a r á z s o l jo n ,  a n n ak  m in t  szép lélek v issz fén y én ek  kell  m eg je lenn ie ,  ’s  t i sz ta  
sz ívbő l  v i lág i tn ia .  —  A ’ be tanu l t  m es te rk é l t  m o so ly ,  va lam in t  az  á la rc z n a k  
I ia8znál ta l ik  —  m in th o g y  némellyek  nag y o n  k ife j tv e  tu d já k  e’ sz ineskedő m e s 
t e r s é g e t  —  v a k í th a t  és  c s a lh a t  u gyan  rövid  i d ő r e ,  de m aradó  benyom ás t  so h a  
sem o k o z h a t , ’s  annak c s a lá rd s á g a  éppen olly korán  fölfedezte tik , m int  az  arc z -  
f e s téké .  —  A’ c s a lá rd  sz é p sé g n e k  , h a  szem  -  r a g y o g á s á t  ’s  v i rágzó  u re z s z i -  
Bét e lv e s z tő ,  oda  minden h a t a l m a :  mi ala t t  a ’ valódi s z é p s é g ,  mclly  le lek -  
s z é p sé g n e k  és s z iv jó s á g n a k  köszöni v a r á z s l a t á t ,  s o h a s e m  p u s z t u l h a t - c l , de 
mindig é r d e k e s  m a ra d  ú g y  , v a la m in t  egy  szép  tem plom nak  még omladékai  is 
m ély  b enyom ás t  t e s z n e k  a ’ nézőkre.

’S  í g y  ké tségen  kiviil  van ,  hogy a '  külső kellem nemes te rm é sz e tn e k  kö
v e tk e z m é n y e ,  ’s  az  e m b e rn e k ,  h o g y  va lóságga l  sz e re te t r e  méltónak jc lenhes -  
s é k -m e g  —  jónak  kell  lennie.   B. BARKÓC/.Y FERENCZ.

EMLÉKMONDÁS. 
N y e l v .  Esz.

Az egész földön e l te r jed t  emberi  nem zet  
E g y  n a g y  tanu ló  t á r s a s á g  ,

Melly sz ü le té se  u tán  b arm abb  indulati  á l ta l  
Több  k is  c s a t á k ra  o s z t a t o t t ,

IMajd azu tán  nye lvéve l  eszé t  b im bókra  s e g í tv é n ,  
G ycrrackkoráhu l  fe ld e rü l t ,

’S  hogy  barom udvaibu l nemesebb czé l jához  eler jen  ,
S e ré n y e n  öszvedolgozik .

Em beri  nyelve t e h á t  legfőbb sz e rs z á m a  nem ének  
Mclylyel k iny i t ja  e s z r i i g y é t ;

E z  pedig  ösz tönei t  szabadabb  a k a ra t t a l  i g á z v á n ,
Bölcsen  k iszabja  t i s z t j e i t ,

M ellyeknek nyomain  , jobb í tván  ál la t i  s o r s á t ,
Igaz  ja v á h o z  felsie t. VERSEGHY.

Ü r e s  é l e t .  Ki  mindig tű n ő d ik ,  m indent nag y i tó  üveggel  szé t tago l ' :  
a n n a k  az  é le t  o l l y a n ,  mint a ’ k i  soha  sem gondolkodik.

KISFALUDY KÁROLY u tá n  K. H K J.
G o n d o l a t o k .  N y i l t t s á g  a ’ nem es le lkűségnek  p e c s é t j e ,  az  asszo n y n ak  

legbájosb k e c s e , az  á ln o k n ak  g ú n y ja  , ’s  a ’ t á r s a lg á s n a k  leg r i tkább  e rén y e .
KOVÁCS MARI A.

S z ó r e j t v é n y .
A z egész szó egy tagbu l á l l ; V edd-el f e j é t , ’s ná la  nélkül

H onunknak dús m e g y é je , Nem épülnek p a lo tá k ;
’S  a ’ csinosb v ilág  körében H elységekben pór em berek

R ég ’ halad m íveltsóge. K’ m ü t magok is tu d ják .
Csekély város is . h a jdan ta  V isszán m ondva, álnok bájló  ,

Uisze vala hazánknak , F é lh e t’d ,  mig meg nem k e r í t ;
V á r ,  püspökség helye v o lt ;  de M ert az illyen  csak többnyire

Kzek rég ’ elm ulának. G yötör és nem boldogít.
BAJÁRUL M— k  A— t.

Klőbbi re j tv é n y : vigalom.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  balpiaczon a lu l a ’ D una p a rtján . 114. szám  a la t t .

N yomt. T r s t t n e r  -  K i r o l j i  , ú r i u tsza til2 .
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